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0.0. CmonvHuyvka,

Kanouoam ¢hinocopcoKux Hayx,

cmapuwiull HayKosuil cnispodimHuK 8i00iny YKpaincvkoi ginonoeii,
Haykoso-0ocnionui incmumym ykpainosnaecmea
Minicmepcmea oceimu i nayku Ykpainu,

m. Kuis, Ykpaina

IOTJAHJCHKO-AHIVIIMCHKA JIIHTBOMI®OJIOTTYHA KAPTHHA
CBITY: BUBPAHI BAJIA/IU POBEPTA BEPHCA I JIZKOHA KITCA
Y 3ICTABJIEHHI 3 KEJIBTCBbKUMMU CTPYKTYPAMHU

Anomauyin. Y cmammi nopisuwoomocs 6anaou P. bepruca “The Lass That Made The Bed To Me” i [{oc. Kimca “La
Belle Dame Sans Merci”. 3 memoio KomMniekchoeo ananizy HA8OOSAMbC WOMIAHOCbKA Hapoona danada “Tam Line” i
banada ipnandcvroi noemecu E. Kapoepi “The Love-Talker”. Obpani mexcmu 06’ €OHaHI HACKPIZHUMU NEPCOHANCAMU |
ROOIGHUMU Clodicemami. 3acmoco8yiombest AH2GICMUYHUL, NEPeKIA003HAGUUL, KYIbIMYPOIOSIHHULL, NOEMONO2IUHUL, KOM-
napamueHuil Memoou.

Knrouosi cnosa: nepexnao, banaoa, ckome, Keivmu, Migh, crodicem, getpi.

Bitun3HaHe mnepekiago3HaBCTBO 30arauyeThcsi YBaror 0 HIOTIAHAMCTHKH (3al104aTKOBaHOI Mpak-
Tukamu-nepexnagadamu . @pankom, M. Jlykamewm [2] Ta iH.). 3okpema, ne mpaui M. HoBukosoi [6, c. 86—
93], O. O’Jlip, M. Crpixu [12], C. Tpom (Cnactbon), E. Tynyn, nepexnanu i ananiz 6anax M. HoBukoBoio,
M. Crpixoro [11; 12], O. O’Jlip [12], O. CmonpaunBKOO [9; 10] Ta iH. [IpoTe Gararuii Marepian (osbkIOpHOT
1 MICEeMHOI JIiTeparypH, siKka BUMarae rnepekiany yKpaiHChKOIO, a TAKOXK HEOIHO3HAYHa JITHTBICTUYHA KapTHHA
y Hlotnanaii (mianekTy, TOBOPH 1 FOBIpKH, BU3HAUYEHHS CTaTycy MOBH ckotc [7; 12, ¢. 172—173]) cTBOpIOIOTH
MIEPCIIEKTUBY U HOBUX JIOCIII/DKEHB Y IIbOMY PIYHII, 30KpeMa y JIIHIBICTHYHOMY, T€HIEPOIOTiYHOMY, Mio-
JIOT1YHOMY, TICUXOJIOT1YHOMY, KOHTEKCTYaJIbHOMY Ta 1HIIOMY aCHeKTax (HalpHUKIaJ, BaXXIIUBHHA METOX aHaJli3y
CJIOBHUKOBHUX JIe(hiHIIlii), 10 3yMOBIIIOE aKTyaIbHICTh 0OPAHOT TEMHU.

Mera crarTi — npoaHaiizyBatu moTiaanackKy (y 6anani P. bepuca “The Lass That Made The Bed To Me”
B YKpaiHChKMX mepeknanax [1; 2]) i anrmiticeky (y 6amani /x. Kitca “La Belle Dame Sans Merci” B ykpaiH-
ChKHUX Iepexanax [4; 5]) nminrsomidonoridyay kapTuHy cBiTy. OCHOBa aHami3y — opuriHaiy. BiamosigHo, MeTa
nependavae Taki 3aBJaHHA: 1) cxapakTepusyBaTH MPAKTUYHE 3HAUYCHHS IIOTJIAHIUCTUKU B YKPaiHCBKOMY OC-
BITHBOMY TIpo1Ieci; 2) orncaTit MOBHY Kaptuny LlloTnanmii; 3) mopiBHATH 3 00paHUMHU TEKCTAMHU MIOTIAAHJICHKY
HaponaHy Oanmaxy “Tam Lin” i 6anamy ipmanacekoi moerecu E. Kapoepi “The Love-Talker”, crBopeni Ha moniOH1
Mi(hoCIOKETH — K TPHUKIA]] KEIBTCHKOTO MHCIEHHS. JJIT KOMIUIEKCHOTO aHai3y 3aCTOCOBAaHO MPHKIIAIN ip-
JIAaHACBKHX CKel (car).

Y BUKIIa1allbKOMY TIPOIIECi MOTIaHANCTHAKA TIEPCIIEKTUBHA SK JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUHN (heHOMEH (ITIpH-
YOMY BaYKJTMBE 3aJTy9CHHS ay/io- i Bi3yaJIbHUX MaTepialliB — HalPUKJIad, MaIli TOBIPOK, mianekTiB i MoB LLIoT-
naumii). JIekcuka, sika BiAI3epKaIOe HAIlIOHAIBHI pealtii, a Takoxk (HOIBKIOpPHA, ICTOPUIHA TOIIO, Y KOMIIapa-
THBHOMY aCIIeKTi MOXE TTOPIBHIOBATHUCS 3 YKPATHCHKUMH MialIeKTH3MaMH, PeTioHaIi3MaMH TOIIO (HAIPHUKIIAT,
TYIyJbCHKUMU: €KCIIEPUMEHT, 3niicHennt M. Jlykamrem nipu mepekinazi P. beprca Ta iH.). SIK eTHOKYIBTYpHHI
Matepian aHanmizoBaHa Oanama P. bepHca 1ikaBa MOBJICHHEBUM €THKETOM (IO BBiIOpaB y ceOe TMEeBHI O3HAKH
KypTya3HOCTI), @ TAaKOXK acOIliaTHBHUM PsAA0M. BiTHOBIEHHS TeKCTy (3allOBHEHHS JaKyH, a00 TBOpYE JOIHCY-
BaHHS 3a4MHY YH IHIIUX (hparMeHTiB) ayAUTOPIEI0 MOXKE BiIOYyBATHCS 3a CXEMOIO Mi()OCIOKETy — Ha OCHOBI Tpa-
TUIIIAHAX HApaTHBiB, aHAJOTIYHUX (DOITBKIOPHUX CUTYAIliid, apXCTHIIOBUX CTPYKTYpP. 30KpeMa, TEOPETUIHOIO
JIOTIOMOTOI0 MOXYTh BUCTynuTH mpati B. Ilponma («Ictopuune xopiHHs gapiBHOI Ka3ku»), Jx. KemmGemta
(«Tucsaonukmii repoii») Tomro. Midonoriunnii hakrax — iHpopmartis npo kian ¢eiipi (fairy, [10]) — cnpusitu-
Me PO3BUTKY KOMIIaPaTHBHOTO MUCIICHHSI, 1[0 MOYXE BUPAXKATUCh Y4acTiO y Tpi «Branaii nepconaxay. Komma-
paTUBHHIA aHAaIi3 3 YKPaTHCHKOIO Mi(hoJorieto Ta GOILKIOPHUMHE OTIOBIJKAMH (SIK-OT PO 3yCTPid CMEPTHOTO 3
MAaBKOIO, HSIBKOIO) JIOTIOBHUTH KOMIUICKCHI YSIBIICHHS CTY/ICHTCBHKOT ay/IUTOPii.

OnopHuMH TepMiHaMHU €: Mid), CUMBOJ, MEPEKIIaJ], apXeTHI, oopa3, CIKeT, MidocrokeT, Oanana, dppe-
1M, MIKPOKOHTEKCT, MAaKPOKOHTEKCT, TyHellb peajbHOCTi (reality tunnel), MeHTaNbHICTh, aCOI[IaTUBHHUN PSIJI.
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[lepcniekTHBHE MOPIBHSAHHS KEIBTCHKUX TIEPCOHAXKIB 1 3aKO/I0BaHUX y 0allaziaX CIOKETIB 3 YKPaiHCbKUMH — BiJl
(donbriopy (OyBaNbIIUH, JIETEH) 0 TPAIUIii pOMAaHTU3MY 1 HEOpOMaHTH3MY. J[JIs po3IIupeHoi KoMIapaTu-
BICTHKH (IUIs 1HO3eMHOI ayAWTOpii) MOXKHA 3aCTOCYBATH aHAJOTiYHI iCTOpii 31 CKaHJMHABCHKOTO, IMiBACHHO-
CJIOB’ IHCBKOTO, TFOPKCHKOTO, JIATHHOAMEPUKAHCHKOTO, KUTACHKOTO (PO MepeBEPTHIB) (QOIBKIOPY TOILO.

Y MUCIICHHEBOMY aCIIEKTi B IEPEKIIaI03HABCTBI BAXKJIMBA Taka 0coOMMBicTh. ONUCaHUI B aHAII30BaHUX
TEKCTaX KEIBTCHKUI MEPCOHAX CIPUIMAE CUTYAILli0 32 JOIOMOTOI0 (ppeiiMiB (CTIHKUX CTPYKTYp), SIKi HE yCBi-
JOMITIOIOTBCSI; Y IIMOIIOMY pO3YMiHHI HOTO CBiIOMiCTh BUPA3HO apXeTUIIOBA, TOOyIoBaHa Ha iHTYiwii, OiHap-
HUX OIO3MIISAX 1 UM Haragye rylnyjibCcbKy, OOHKIBCHKY TOIIO. TakuM 4rHOM, ekcriepuMenT M. Jlykamna — Bin-
TBOpEHHs JianeKkTu3MiB repois P. bepHca ryuynbcbkumu gekcemMamMu — BUIPaBIAHUK 1 OpPI€EHTOBaHUH HE Tak
Ha (hopMy, K Ha 3MICT, KOJIEKTUBHE HecBizoMe. BinnoBigHo, MOXKHA CTBEPKYBAaTH PO TYHENb PEalbHOCTI,
3aBIISIKM IKOMY KOHKPETHHH Tepoil cripuiiMae peanbHiCTh — IPUYOMY 1 B JTIHIBICTHYHOMY aCHEKTi.

Bapro 3a3naunTy, mo MmoBHa kaptuHa LlloTnanaii nocuTh crpokara yepes icTopito (MiKTH, CKOTTH, CKaH-
JUHABU — HOPBEXII UM HOPBEId, aHINU, OpuTTH). Tak, i3 TphOX HEKOPIHHMX HApPOAIB, 110 ocinu y bpuranii,
HaAMBIJIMBOBIIINMH BHSBUWIIMCS CKOTTH [14, c¢. 194], siKi CTBOpWIM «OIHY 3 HaimaBHIIMX aepkaB lliBHiYHOT
€Bpon# 1 €1MHE KETBTChKE KOPOJIIBCTBO 3 YITKOIO, LIEHTPAII30BAHOIO 1 HE3AJIEKHOIO TONITHYHOIO OpraHi3ai-
eto» [14, c. 194]. HwxHpowmoTancpka MoBa (CKOTC), sika Oyia JOJIMHHOIO 1 MOTICHUJIA IeIbChKY (30epekeHy
y TipchKuX paiioHax), siBisie co00r0 LiKaBUM (PEHOMEH: TepMaHChKa B OCHOBI, paHille BOHA CIpuiiMalach sK
JUAJNEKT aHIIIHCHKOT, IPOTE CHCTEMa CKOTC 1 caMe SIBHIIE I[iHHOI JIiTepaTypy, CTBOPEHOI HEt0, 3MYIIY€E CyMHi-
BaTUCS B JIPyropsiiHOCTI Takoi MoBH. Sk 1 Ykpaina, Lllomianais 1yxe HEOJHOPIJHA B JTIHIBOKPaiHO3HABYOMY
acreKTi, i1 MOBHa KapTa sIBIIsi€ COOO0 TPUKJIIA/l PI3HOMaHITHUX J[iaJIeKTiB, TOBOPIB, TOBIPOK 1 HABITh aKICHTIB,
To0TO siBUIIA vernacular [16]. Takox BapTo BpaxoByBaTH icHyBaHHS cydacHoi ckoTc i Old Scots (y 30epexennx
Oanamax ta iHmmx mrepenax): Older Scots mommpena 3 XII cr. 1o mouarky XVIII cT., a mOTiM OYHHAETHCS
Modern Scots [15].

AHani3oBaHi Oamamy, MONpH iXHIO HE3aJeKHICTh OJHA BiJl OHOI, 00’€THAHI CIITFHUM JDKEPEIoM —
KeTBTCHKAM (pombkitopom. (lokmamHimmii MioaoriaHnH, epekao3HaBINi 1 KOMITAPaTUBHUHN aHai3 Oana
P. beprca i [Ix. Kirca, y Tomy uncii Ha ykpaincekomy marepiani: [8]). CrinpHa ¢alymna: MacKyTiHHHA Tepoit
niepebyBace y myTi (OepHCIBChKHIA 3a0TyKaB y HETO/Ty ), BUITAIKOBO 3yCTpidae 3araikoBy kiHKY (y bepHca — miBy,
lass, maid, y Kirca — lady, a faery’s child [3, p. 641]), ane gani HasBHI pO30DKHOCTI: y TEPIIOMY BHITAIKy
HEe3HalOMKa TMPOTIOHYE Teporo Hiwiir i pakruyno parye (“By my gude luck a maid I met” [1]; gude=good),
a'y Ipyromy IcIis HOUi KOXaHHS Y TPOTi Tepol OMUHAETHCS Ha caMoTi [3]), TOOTO BUTIAIOK MOXKHA PO3TIISIaTH
SIK TaJTIONMHAIIO0 (HegapMa KIOUoBHH MOMEHT y KiTca — CHOBHIIHHS, B SIKOMY JIMIAp OAYNTH 3aHAMAIICHUX
«TIPEKPACHOI0 OEe3KATHHOIO0 TaMOIO» CMEPTHUX [3, p. 642]). be3npurtynpHuUit Mmap, MaHAPIiBHUK, SKUH HE Mae
MIPUXUCTKY 1 Omykae came BoceHu [3, p. 640] (ma CamaitH — KeIBTCHKHI IMOYAaTOK 3UMH), Haraay€e apXeTHIIH,
anamiizoBani K. FOarom. O1xe, AHIMyC yTpaTnB AHIMY 1 BiTd4yBa€ BIaCHY HETIOBHOIIHHICTb.

B 060x TekcTax repoit moTparuisie 3 mpocTopy 10 3aMKHeHHX Mex. Y P. bepHca 1e xaTnHa, kKiMHaTa Hara-
nye moro0Hi mokoi. Y [x. Kitca rpoT He Takuii 0JHO3HAYHUHN — 1 HE TIJIBKUA TOMY, III0 HE BUKJIUKAE acoIiarlii
13 XaTHIM 3atumkoM. Pig y TiM, mo delipi (aHAIOTIYHO — ipIaHACHKI CiIH; MPABIIBHIMION € (hopMa «IIIH») KH-
BYTb CaMe B rarop0ax («Hoy»), 10 MOAUTSIOTHCA Ha Bl yMOBHI YaCTHHH — 30BHIITHIO ((IIUHHY, TI€Uepy, IPoT) i
BHYTPIIIHIO — («Opy», a00 «TynMen», 3airy 31 cTenero). [laropou BigKpHBarOTHCS HAIIEPEIOAHI OCOOTUBUX CBSIT:
Kymanu, benpraitay tomo. Toni cMepTHHIT MOYKE TTOTPANUTH IO YapiBHOTO CBITY, ajie € PU3UK JUIIUTHUCS TaM
Hazaxu. Y P. bepuca iMmtinuTari cuMBOJI — Terwio, y JIxk. Kitca — xomoz.

HloTaanachbKuii KOHTEKCT. biiykaHHs MacKyJIiHHOTO MepCcoHa)a y Kparo naropOiB (Tip) 1 3aJ1€KHICTh BiJ
[pekpacHoi Jlamu, sika HaXeXKHUTh A0 (eipi, Haraaye KypTya3HHX TepoiB, a TAKOXK MPOaHalli30BaHy HUXKYe Oa-
nany «Tem Jliny (mpoTe B OCTaHHIM CMEPTHUI MTparHe 3BUIBHUTHCS 3 BOJI 37101 AHIMHU 1 Jjocsirae ycmixy). [Hima
nonyJisipHa HapojHa 6anaja, « Tomac Jlepmont 3 Epcinnyna» (a6o «Tomac Pumauy, nepexinanena O. O’Jlip, y
BITUM3HSHUX CTy/AisX aHanizoBana M. HoBukosoro, E. Tymnymn), He Taka Tpariuna, 00 JyXOBHUI 3B’ 30K CMEpT-
HOTO CIIBIIA 1 POpOKa Ta Oe3cMepTHOI AHIME (KoposieBH (eit) rapMOoHiHHHIA, Tepoil CBIIOMUH TOTO, IO OJTHOTO
pasy Gyne moknmkauuii iHmmM ceitom. Hatomicts, KiTc He mpomonye kommpomicy. Moro repoii, MoxiuBo,
(hbi3MuHO HEe MEPTBHUH, ajie i TOBHOIIIHHO HE YKHUBHIA, Horo Onigicts (palely, a lily on the brow, on the cheeks a
fading rose 3, p. 640—641]) i X001 — 03HAKHU MEPEXOAY JI0 CBITY Ut031# (y Miosorii — rapcTsa ¢etipi). Perpo-
CTIICKTUBHHH aHaJIi3 CBiTYNTh, IO MIOTIaHACHKI HApOIHI Oajaay 4acTo CTBOPEHI Ha CIOKETH 3yCTpidi CMEPTHOT
KiHKH 1 6e3cMmepTHOTO ((eiipi — Jlunaps-ensda, npusuaa, aeMona tomo). Tak, nikaBa 6anana «Tem Jlin» (“Tam
(Tamas) Lin”, xonrenianbHo nepekianena O. O’Jlip — y po3MMpeHoMy BapiaHTi, 31 CTPYHKHM CIOKETOM; MEHi
Hanexuts kKopotuii — C.0.), 1e cMepTHa AiBunHa J[eHeT 3ycTpidae BukpaneHoro ¢eiipi Tema Jlina, mpuaomy
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novatok Oanaau nofioHumit 1o croxeriB P. bepuca i [ix. Kirca. [Ipore y 1iux aBTOpiB CIOKETH PO3TOPTAIOTHCS
mi3HilIe, a MOTIaHChKa HapoaHa 0allaja JOCUTH LIBHIKO MPOMOHYE XapaKTEPHCTHKY (aHTaCTHYHOTO Iep-
coHaxa 1 KynbMiHalito: «O maHHU B 30JI0THX BiHIX, / | HaOmkatuck Bam / Hema doro o Kaprepro, —/ Tem
JIin-00 rouuti Tam. // bo ner’sith cpiObHux OyOoHmiB / Ha mosici ioro / I manHORO 111€ *0/Ha 3 manH / He Buiinuia
3 Kaprepro»» [13, c. 1]. [lopymmBiu tady (yOpaBHIHCh y 3e1eHe — Kouip Qeipi, SIK MOsICHIOE epeKiagadka, — i
HaBijaBumck y Kaprepro, ne 3puBae pyxi), mpekpacha JxeHer crae sxeprBoto Tema JliHa i BariTHi€ BiJl HbOTO,
a mami (BoueBUnb, Ha benpraiin) psaTye Big KopojieBu e, sika Mana IPUHECTH MEKITy B JaHUHY BHKPaJEHOTO
Hero Bij mroeii repos. LlikaBo, mo oouasi 3yctpiui Tema Jlina 3 JlkeHeT BigOyBaroThCs 4epe3 MOPYLICHHS Ji-
BUKHOIO Taly, a y 6ananax P. bepuca i Jlxx. Kitca He cmepTHHi BUKInKae deiipi (HeoOepeKHOIO MOBEIIHKOI0),
a cama (elipi SBIAETHCS JNIOANHI. AHAJIOTIYHA CUTYALlisl B ipJaHChKIH JTiTepaTypi.

Ipaanncbkuii konteket. E. Kap6epi (Ethna Carbery, 1866—1902), aBronim sikoi Anna /[>xonctoH (Anna
Johnston), Oyia ipnaHACHKOK KypPHATICTKOK, MMChMEHHHUIICIO, MTOSTeCO0. B opuriHaii nepekiaieHuil Bipin
HaszuBaeThes “The Love-Talker” (mocniBHO «JIroOoBHMIA OasakyH»). Y HbOMY OIUCAHUH ipJIaHACEKHHA JeMO-
HOJIOT1YHMI NepcoHax — rankonep (gankoner, Gancanagh), abo ren-kanna (Gean-cannah) — Bigomuii y ¢onb-
KJI0pi enbd-cnokycHuk. [Ipudupae oOpa3 npuBabIMBOrO YOJIOBIKA 1 3aKOXY€ AiBYaT y ceOe yapiBHOIO IPOIO Ha
¢neiiti (Bizomo, 110 KOJICH CMEPTHUI HE MOKE He MiAKOpUTHCA My3uli ¢eiipi). [licns nmeporo x nodaueHHs
TaHKOHEP Ha3aBXKIM 3HUKAE, a CIIOKYLICHA HelllacHA HeBIOB31 BMUpaE BiJ rops. Im’s uporo enbda npudbausHo
03HAYa€ «TOM, XTO TILIMTh TAPHUMHM CIIOBAMUY, «IiAJecHUKy. [lo6aunTu raHkoHepa MOXKHA B TEPHOBUX KYLIAaX
abo cepen OpaTKiB uM A3BIHOYKIB. Y3araii Bci NPUBAOIUBI JONMHU, SIKI BBaXKAIOTHCS MiclieM 300py HEYHUCTOT
CHJIH, — BITHIBIIMHA raHKoHepa. Henmapma mipuuna repoins 3yctpina oro y By3bkiit jonuHi B ropax. O. O’Jlip
BBaXKae€, 110 LeH enb( CX0KUN HA YKPaiHCHKOTO nepesiecHuKa. OTxe, € MOXKIIMBICTh Y MaiiOyTHbOMY MOPiBHSITH
1Bip E. Kap0Oepi 3 «JlicoBoro micHeto» JI. Ykpainku Ta OyBaibIIuHAMH.

Cxoxi CIOKeTH MOYKHA 3HAWTH B ipJaHICHKUX carax (ckemnax, scel). Y ckeni «KaxnuBa (HempupomHa)
cMmepTh Mupxepraxa, cuHa Epk» (“Aided Muirchertaig Meic Erca”) xopoms Mupxeprax 3ycrpivae ciny CiH,
MTOBOAMTHCS ipparmioHanbHO (10 B3araji MpUTaMaHHO ipIaHACEKOMY (DOIBKIIOPY), BCTYIIA€ 3 HEIO Y 3B 530K i
THHE Bij il TOMCTH, TIpOTe KiHIIBKa HECTaHIapTHA, 0O Cila mokoxaia Bopora i micis Woro 3arubeni minma y
MOHacTup. 3a ipjaHacekoro ckenoro mpo dexensm ScHOKOCY, ITI0 TepoiHIO OE3HAMINHO MOKOXaB 3 MEPIIOTOo
TIOTIISIAY OAWH CMEPTHHIA (YMiHHS MHUTTEBO BHKJIMKATH MTOYYTTS O€3 JKOJHOTO CIIOBA 3i CBOrO OOKY — (haraib-
Ha prca KeJIIBTCHKUX Mi(OJOTIYHUX ICTOT, sSIKa Tepernia 10 TeMOHOJIOTIYHUX «HAMAAKIBy —helpi). Ane ciza
TIpoMIIIa, HEe CKa3aBIIN YOJIOBIKY Hi clloBa, 00 BiH OyB cTapuM i MOTBOpHUM. Tofi HemacHUi BUPI3bOHUB Ma-
TiYHI 3HAKH, CKPOIUB iX BIIACHOIO KPOB’10 1 HaciaB Ha DenensM Te caMe Oe3HaiiiHe TTOIyTTs, KEe MaB 110 Hel,
a caMm yMmep Y JIici, 1 HIXTO HaBiTh HE 3HAB IMEHI ITi€l moauHu. i crokeTn mepedum y (hOIBKIOp, Ha SKOMY,
30KpeMa, O0azoBaHmi 3ramanuii Bipm E. KapOepi. 3ycTpidi cMepTHOTO 3 HENIPUPOTHUMH JKIHOUUMH 1CTOTaAMH
Ta WOTO MOMANBIIiH ippallioHaIBbHIN (depe3 Mariro) MOBEMIHII, 3TyOHA IS HOTO CaMoro, 3MiHI 0COOHUCTOCTI
TIPUCBSYCHA ¥ MOTIAHICHKA JereHaa mpo Makbera, Ha ocHOBI skoi B. Illekcmip cTBOpHUB CBOIO Tparefdito. Y
npuBatHOMY ToBiomiieHHi O. O’Jlip mpurryckae, 1o moTBOpHa 30BHIMIHICT MAKaOPUIHHX BiIHOM 3yMOBJICHA
BIJTMBOM XPUCTHSHI3AIII1, a C1AM Ta iHIIi XiHoYi (hefipi mepeBakHO PeKpacHi, cokycnusi. Jlo Toro x, Bigpma —
BUPOJDKEHA IaMaHKa, XKPHIIsl, 00KECTBO, TOOTO cakpayibHa MocTaTh. OTke, KeNBTChKHH (HOIBKIOp Mae Oarato
naparnesei.

TakuM 9UHOM, CIIIBHUMH PUCAaMH KeJBTCHKHUX MEePCOHaXIB y po3misanyTux Tekcrax Jx. Kirca i E.
KapOepi € npuHanexHicTh 10 MOTOHOIYHOTO CBITY, moeaHanHst Epocy i TaHatocy (ocTaHHE Hayalo BHUSIB-
JSIETHCS B XOJIO/I1 — TiNa i TbOAY, sIKUi otouye rpotT — y Kitca; uu He HATAK Lie HA TPYNHY Temreparypy?). Y
P. beprca X010 onucaHo K 30BHIIIHINA, BOPOKUI Teporo 10 3ycTpidi 3 AHIMOIO, 3pO3yMiJIo, 110 1ie iHINH
npoctip: “When Januar’ wind was blawing cauld, / As to the north I took my way, / The mirksome night did
me enfauld, / I knew na where to lodge till day” [1] (mpuuuHy IOZOpOXKi HE Ha3BaHO). «/IUKiCThY» HaTypu
BHSIBJISIETBCSI B OIMCI MOI[iH He3eMHHX TepoiB. [IpukMeTHO, 1110 BCi ippeajibHi IepcoHaxi TyT Oe3iMeHHI (3a
BuHsATKOM Tema JliHa, aje BiH — CMEpTHUH; TaKOXK BUHSTOK — Ci/I Y PO3MIISIHYTHX 1pJIaHACHKUX CKeJlaX — 3 OT-
TSIy Ha ICTOPUYHICTh TBOPIB), HATOMICTb, 11l Tepoi Ta repoiHi MatoTh eBheMmismu — La Belle Dame Sans Merci
ta Love-Talker. [TopiBHsiHO 10 IMX mepcoHaxiB repoing bepHca Ginbin 3eMHa (4epes3 XaTHil 3aTHIIOK), TPOTe
He MeHII 3araakoBa. CIiJIbHOIO € MOZEIB: 3yCTPid i3 00KECTBOM, MOpYIIEHHS Taly (CIIOKyca), HeTIaTOHIYHe
KOXaHHs1, 00JTicHa PO3JIyKa 3 00 €KTOM 1 MOKIIMBA CMEPTh repost. Y 1iboMy nepeiniky auiie 6anana « Tem Jliny,
moOy/10BaHa sK iHilialliliiHa, 3BepIIy€eThCs MAciuBo: /J)keHeT nmoBeprae 60arbka CBOE€l MaiiOyTHBOT JUTHHH JI0
CBITY Jfoziedl. AJie Taka po3B’s3Ka, BOUEBUb, MOTUBYETbCS THM, 10 Tem JIiH 3a MOXOMKEeHHSIM — HE (eipi.
OTxe, KOMIIapaTUBHUI aHali3 MiATBEPKYE apXCTHUIIOBICTh 1 HAsBHICTb OIHAPHUX OMO3MILIH B apxaiuHiit

172



KEJIbTChKIN CBIJIOMOCTI, 3aKO/IOBaHIl y PI3HUX TEKCTaX, 0€3M0CEPEIHBO HE OB’ SI3aHUX OJIMH 3 OJTHUM, IIPOTE
no0yI0BaHMX Ha CIIIBHUX MOTHBaX, MaTTePHaX i HABITH JIEKCEMax, IO JIa€ 3MOTY CTBOPHUTH IIICHY CUCTe-
My Takux TBopiB. He3Bakaroum Ha Te, o Oamama JIk. KiTca HaNeXUTh aHTIHCHKIH JiTepaTypi, apXeTHIIH,
3aKOJIOBaHi y IbOMY TBOPi pOMaHTH3MY, BUPA3HO KeNbTChKi (K 1 B P. bepHca) uepes cninbHe JKeperno, 1o
HOMITHO HaBITh Y 3aCTOCOBAHHMX JIeKceMax. PoOOTa Mae TakoX NMpakTUYHE 3HAYCHHs, 30KpeMa, y Kypcax i3
nmiHTBOKpaiHo3HaBcTBa AHTII, LlloTmanaii Ta Ipmanmii, mepekiamo3HaBcTBa, KOMITAPATUBICTHKH, CIIEIIKYPCY
3 yKpaiHchKoi Mioorii Tomo.

Jooamox 1. Etna Carbery. The Love-Talker. I met the Love-Talker one eve in the glen, / He was
handsomer than any of our handsome young men, / His eyes were blacker than the sloe, his voice sweeter far/
Than the crooning of old Kevin’s pipes beyond in Coolnagar. // I was bound for the milking with a heart fair
and free — / My grief! my grief! that bitter hour drained the life from me; / I thought him human lover, though
his lips on mine were cold, / And the breath of death blew keen on me within his hold. // I know not what way
he came, no shadow fell behind, / But all the sighing rushes swayed beneath a fairy wind / The thrush ceased its
singing, a mist crept about, / We two clung together — with the world shut out. // Beyond the ghostly mist I could
hear my cattle low, / The little cow from Ballina, clean as driven snow, / The dun cow from Kerry, the roan from
Inisheer, / Oh, pitiful their calling — and his whispers in my ear! // His eyes were a fire; his words were a snare; /
I cried my mother’s name, but no help was there; / I made the blessed Sign: then he gave a dreary moan, / A wisp
of cloud went floating by, and I stood alone. // Running ever thro’ my head is an old-time rune — / “Who meets
the Love-Talker must weave her shroud soon” / My mother’s face is furrowed with the salt tears that fall, / But
the kind eyes of my father are the saddest sight of all. // I have spun the fleecy lint and now my wheel is still, /
The linen length is woven for my shroud fine and chill, / I shall stretch me on the bed where a happy maid I
lay —/ Pray for the soul of Mdaire Og at dawning of the day! [2, p. 16—17].

Jlooamox 2. Etna Kapoepi, «Ianxonep» (noemuunuii nepexnad O. Cmonvruywroi, 2013). Hansedip
TeH-KaHHY s CTpia TaM, ZIe JiI Tipchkuid, / [apHimmM OyB Ham yciMa, KpacUBUH 1 CTpYHKHH. / 3a TepHY OyB
YOPHILIUM 3ip, a rojoc — HiOu yap, — / Tak HaBiTh KeBiH He 3irpa Ha Bech Hai Kymnnarap. // | s nopanena Oyina,
BUapoBaHa B kpaci —/ O rope! cunu 3ycTpiu us BUCHaxye yci; / Ta um nonnHa BiH — HOTo BycTa SIK JIif] CKy-
BaB, —/ | mogmx cMepTi BiH MpUHIC, KO MeHEe OOHSB. // SIKOt0 CTEXKOIO MPUHTIIOB? — 00 TiHI BiH HE MaB, / AJe
TPEMTLIN KOMHILI, SIKi 1Iel 4ap roiaas, / | Birep moayB NpUNMHMB, APO3/a 3aMOBKHYB CIIiB, / Mu oOiiimanucs
MIITHIIII, KOJIM CBIT BHU3 JIETIB. // AJie B mpuMapHil il MaHi s Bayna peB kopis: / KopiBku 3 bamnina, sika Oiinna
3a cHiriB, / I 3 Keppi Oypoi, i BCiX MOKHHYTUX KOPiB, — / JlapeMHO KJMKamu BoHU! — HOTO CHIIBHIMINH ciB. // B
Horo odax BOrOHb TOpiB, CJIOBA MOJIOH Hecny; / S Matip KiuKaia cBOIo — Je moMid cepen miu? / [lepexpectu-
Jach sl — a BiH TaK JIFOTO 3aCTOTHAaB, / HeHaue XxMapa, pO34YMHUBCH — MOB TIOPSIJT HE CTOsB. / | panToM Bci 3rajana
sl IOBip 5T MaBHUHM: / «SIK TeH-KaHHY 3yCTpiJia TH — TYU JILOJIIO A0 TPYHH». / MO€T MaTiHKH JIUIIE yCe TeTep B
Clib03ax, / AJle Haliripiie — 1ie nevyanb y 0aTbKOBUX ouax. / S mpsija mepcTh, aje Ternep HUTKH JUISHI npsy: /
VY npodro 10 MeHe BOEpiTh, HelacHy Mosony. / Sl 5Ky B MOCTiNb, 1 B €I1b03aX NPOLIAEThCs piansa —/ 3a gyury
Matipe Ot momiTh Bu l'ocriona mmommst! [3].
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Aunomayun. B cmamve cpasnusaromces o6annaovt P. Bepuca “The Lass That Made The Bed To Me” u /[. Kumca
“La Belle Dame Sans Merci”. [[na komniekcHo20 aHanu3a npueoosmcs womianockas HapooHas obainada “Tam Line”
u oannaoa upnanockou nosmeccor Imuvl Kapoepu “The Love-Talker”. H3z6pannvie mekcmol 00beOuHeHbl CKBOZHbIMU
nepconascamu u no0obHuIMuU clodxcemamu. llpumensaromes nuneucmu4eckutl, nepeooo8eoyecKull, Kyibmypoio2uyeckul,
N03MON02UYECKUU, KOMNAPAMUBHBIL MENOOb.

Kniouesvie cnosa: nepesoo, bannada, ckome, kenomsl, Mu, crodxcem, getipu.

0. Smolnytska. The Scottish-English linguistic and mythological world concept: the selected ballads by Robert
Burns and John Keats in the comparing to the Celtic structures. — Article.

Summary. The article compares ballads by Robert Burns “The Lass That Made The Bed To Me” and John Keats
“La Belle Dame Sans Merci”. The Scottish folk ballad “Tam Lin" and the ballad by the Irish poet Etna Carbery “The
Love-Talker” are given for complex analysis. The selected and chosen texts are united because of characters and similar
plots. The linguistic, translation studies, cultural studies, poetological, comparative methods are used.

Key words: translation, ballad, Scots, Celts, myth, plot, fairy (faery).
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